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ABSTRACT

This article mainly focuses on the influences of the Sino - Vietnamese Words to Vietnamese
students in learning Idioms. There are a large number of the idioms borrowed in Chinese
using in Vietnam now. Most of the idioms borrowed in Chinese are expressed in the Sino -
Vietnamese words, so the Sino - Vietnamese words have a great influence on Vietnamese
students. The first influences are both positive and negative towards Vietnamese students.
With the first positive, it helps students for learning pronunciation. Secondly, it helps students
to understand the meaning of Chinese words easily. Besides that, it appears some negatives in
learning Chinese such as the meaning between two languages is same but the word formation
is different; or the word formation of two languages is the same but the meaning is different.
In the process of learning Chinese, Vietnamese students usually make mistakes, so this article
can help Vietnamese students in learning Chinese and idioms.

INTRODUCTION

When Vietnamese students start to learn Chinese, their feeling is very familiar because there
are many pronunciations between Chinese and Vietnamese words are the same, it is called
“Tu Han Viet” (Sino — Vietnamese word) in Vietnamese. In Viet Nam, the use of the Sino -
Vietnamese words is common nowadays, especially in idioms. We also know that the idioms
borrowed in Chinese are very popular nowadays. Most of the idioms borrowed in Chinese are
expressed in the Sino - Vietnamese words, so the Sino - Vietnamese words have a great
influence on Vietnamese students. Because of the historical reasons, the Vietnamese and
Chinese have a very close relationship. In Vietnamese, there are many words borrowed from
Chinese, they are called the Sino — Vietnamese words. According to statistics, there are more
than 60% of the total Vietnamese words borrowed in Chinese. So there’re many influences to
Vietnamese students when they start to learn Chinese.

Some influences of the Sino - Vietnamese Words to Vietnamese students in learning
Idioms
Auxiliary Effects

In the Chinese learning process, many students believe that idioms are difficult to learn,
difficult to understand and difficult to remember. When you know more the idioms’
meaning, it’s very good for you to express the stories or it can convince others easily. Many
Vietnamese people can say some idioms easily, even if not learned Chinese before. E.g: The
Vietnamese idiom: “Bach phat bach trung” (referring that it’s full grasp of things, never fall),
it is equivalent to the Chinese idiom “F 7 & "> (bii fa bai zhong) . The Vietnamese idiom
"L4& ngoc canh vang" is equivalent to the Chinese idiom “EM 447" (“yu ye jin zhi)
(referring to the imperial relatives, or people are descended from the aristocracy).
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The first sound of Chinese is corresponding to “Thanh Ngang” of the Sino-Vietnamese word.
The second sound of Chinese is corresponding to “Thanh Huyen” of the Sino-Vietnamese
word, the third sound of Chinese corresponding to “Thanh Hoi” of the Sino-Vietnamese
word. We can refer to some tables as follows:

Table 1: The first sound of Chinese with “Thanh Bang” in Vietnamese

Chinese Sino-Vietnamese word
Chinese Character Pinyin
15 [ging] thanh (clear)
i [xTn] tam  (heart)
A [féng] phong (wind)
Hn [zhi] tri (know)

Table 2: The second sound of Chinese with “Thanh Huyen” in Vietnamese

Chinese Sino-Vietnamese word
Chinese Character Pinyin

N [ping] Binh  (level)

I [chéng] Thanh (wall)

i [shén] Than (god)

g [shé] Xa  (snake)

Table 3: The third sound of Chinese with “Thanh Hoi” in Vietnamese
Chinese . .
- — Sino-Vietnamese word
Chinese Character Pinyin

R [gii] Co (ancient)

B [si] Tu (die)

¥ [cai] Thé (color)

1% [bi] Bi (skin)
Examples

Chinese Idiom . . .
Chinese Character Pinyin Idioms borrowed in Chinese
L HE R A [qi si hui shéng] Cai tir hoan sinh (Back to life)
TR A [Wén wii shugng quan] Vin VG song toan (Both scholar and a
warrior)
- e Tinh dé chi oa (The frog sits at the

HE 2 b [jing di zh1 wa] bottom of well)

From the above examples, we can see the third tone of Chinese and “Thanh Hoi” of

Vietnamese is related E.qg:

Multidisciplinary Journals

www.multidisciplinaryjournals.com




Asian Journal of Educational Research \Vol. 4, No. 5, 2016
ISSN 2311-6080

Chinese idiom: “fZ#E[a]4=> (back to file) is equivalent with the idiom borrowed in Chinese:
“Cai tir hoan sinh”, there are two phrases: “#Z%E” (the third sound in Chinese) and “cai tir”
(Thanh Hoi in Vietnamese) related.

Chinese idiom: “JE 2 #E” (the frog sits at the bottom of well) is equivalent with the idiom
borrowed in Chinese “Tinh dé chi oa”. There are two phrases “J:Ji£” of Chinese (The third
sound) and “Tinh d&” of Vietnamese (Thanh Hoi).

Through these similarities, Vietnamese students can find the relationship between Chinese
words and Sino-Vietnamese words in learning Chinese; they can also help students to learn
idioms borrowed in Chinese. They can find the word by using their own knowledge of Sino-
Vietnamese words and find the pronunciation of words they are looking for by their own
knowledge of Chinese-Vietnamese words of from the pronunciation of a Chinese word to
find a Sino-Vietnamese word.

Help to Understand the Meaning of Words

As we all know, the ancient Chinese uses the monosyllabic words mainly. In the process of
the development of Chinese, the modern Chinese predominates with the trend of a double
tone. The result is from a single syllable developed into a number of semantics. To grasp this
point and to use analogy methods will allow Chinese learners to accumulate and grasp more
new words easily. In other words, learners can use of this point to make Vietnamese words
and Sino-Vietamese words into a series of vocabularies in the process of learning Chinese.
Chinese words and the Sino-Vietnamese words correspond with the semantic, phonetic,
usage consistently, so you can use this feature to help students learn vocabulary, increase
vocabulary. Specific methods are as follows:

We all know that Chinese words are compound words. Chinese and Vietnamese are
independent; the word formation is combined by roots, or word plus words. For example, you
can use "nhan" (human) to construct a new word, such as: Vietnamese is "nhan + cach = nhan
cach” (personality), Vietnamese is “nhan + chitng = nhan chung” (witness), Vietnamese is"
nhan + dan = nhan dan “(people). When the students learn the words “ZJ& 5kl (live in
peace and contentment) and ““Z4;5F . (be content with one's family), if the students
understand the word "an" in the word "%Z2", the students can find out the meaning of "Z"
"an" means to deal with (things), such as "arrangement” (an bai); “z > (ankang) that peace
and happiness. In this way, the 184 words in the modern Chinese dictionary, which begin
with the word "ZZ" (an), can be grasped by the students at once. Another example:

Chinese Vietnamese
Root Sino-Vietnamese Root Sino-Vietnamese
Y] Tam dic
iL o Tam Tam dia
AT Sinh ton
® AR sin Sinh bénh
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T Tinh ca

iG] e Tinh Tinhy
|53 Dan toc

K EE] Dan Daén gian

“4G1E G is equivalent to the idiom borrowed in Chinese “hop tinh hop 1y”, (meaning:
When people do anythings that it must be reasonable). The Chinese word for “& 1% is the
same as the “hgp tinh” in Vietnamese, because the word “& 1% is “& + & in Chinese, it’s
the same as “hop tinh” is “hop + tinh” in Vietnamese. “4/[>427E" is equivalent to the idiom
borrowed in Chinese “Toan tdm toan y” (meaning that with all the energy, there is no
reservation). The Chinese of “Z.[»” is the same structure as "toan tam" of Vietnamese.
“40 is the “&” + “[»”, and Vietnamese is the same, “toan tam” is “toan + tam”. We can
refer to some tables as follows:

IABRKIE TR 18 I
Ak Dan an qudc thai EFAE, ANBRAEERE
2P TAm an Ii ddc FAEMAAAR, WO AR
DM B Tam dia thién lwong | MY, AREITH, XEM
EHRES Tam dau y hop AT BRGNS, 21K

Through the above example we can see that the Chinese words and the Sino-Vietnamese are
corresponding between the semantic, phonetic and usage. Moreover, so you can use this
feature to help students learning and increasing vocabulary, both learning Chinese vocabulary
and learning Chinese idioms.

NEGATIVE EFFECTS

We all know that in the process learning of the idioms borrowed in Chinese, the Sino-
Vietnamese words towards Vietnamese students have a great role. But the Chinese words into
the system of Vietnamese language are not the same. The degree of change is also different;
so the number of Sino-Vietnamese words is very large in Vietnamese; the internal situation is
also very complex. There are some Sino-Vietnamese words in the study will play a positive
role in the migration, in addition to a part of the semantic changes in Chinese borrowings and
by the Vietnamese to create their own Sino- Vietnamese words. There are many Vietnamese
students usually make mistakes while comparing between Chinese and Vietnamese words.
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2.1 The meaning is same but the word formation is different

Vietnamese
Sino-Vietnamese word Corresponding Chinese Chinese
character

Ngoai ¢ PAR 4% (exception)
Khoa ngoai Rt S+F} (Surgery)
Hudéng noi [N A (Inward)
Canh vang 4 417 (Golden branches)
L4 ngoc HE T -(Jade leaves)
Nao nhiét GHER T (lively)
Khau phat mEcH ff & (Buddha mouth)
Tam xa LE #E.[>(Snake heart)

These words have the same meaning as Chinese words, but the structure has changed. If
students do not pay attention to this point it is very easy to error, the word order of Sino-
Vietnamese words directly applied to the Chinese inside. E.g:

“%f% E - and the idiom borrowed in Chinese “Canh vang la ngoc”. The two idioms
have the same meaning. But the morpheme position changes, “Canh vang la ngoc” If you use
Chinese characters to express is “f¢4:M=E”. The position has been changed, “4:% into
“Fe 4, “EHinto “itE”.

“fffs 1 k¢ and the idiom borrowed in Chinese “Khau phat tam x&”. “Khau phat tam
xa” If the Chinese characters to express is “[1.0oE”, the location changes, “f# 1> into
COE>, “iE.Ly into LB

The Word Formation Is Same but the Meaning Is Different

The meaning of the Chinese word “[A%£” means “difficult”, if using the Sino-Vietnamese
sound to write is “khdn nan”, that meaning is completely different. Because the meaning of
“khén nan” is bad, curse. In other words, the meaning of “J71” in Chinese is “convenience”,
but Sino-Vietnamese sound is equivalent to “phuong ti¢n” (tools or means), the meaning has
changed. Through the above analysis, we can see that there is a part of the Sino-Vietnamese
words making people feel that these words should be related with the Chinese words, but in
fact the two kinds of these words don’t have the same meaning. This is a cause for students
make mistakes when they learn Chinese. In Vietnam, the idioms borrowed in Chinese
occupies a very large part, it also occupies a large part in Vietnamese words. In the “Ttr dién
Han-Viét sach gido khoa phé thong” (Chinese — Vietnamese general textbook dictionary),
according to the author’s statistics, there are more than 2,500 Chinese words having in the
teaching program for students.So Vietnamese students learn Chinese than other countries,
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students should be easier. The influence of Sino-Vietnamese words is undeniable towards
Vietnamese students in learning Chinese. Through the positive of Sino-Vietnamese words,
Vietnamese students can use them to learn idioms; students can speed up the memory and
increase the Chinese vocabulary. This is important to the studying of idioms.
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